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دهٔ نویسنده لزوماً نظر افغان جرمن آنلاین نمی یعق ، مسئوولیت متن و شکل بدوش نویسندۀ مضمون میباشد
 باشد 

 
 

 ۰۵/۲۰۲۴/ ۱۳            پښـتـو ژباړه: رحمت آریا 
 

 د پادشاه میلینډا 
 پوښتـنـې

 برخه  ۷

 

 د زړې پښتو خبره  ملیندا پڼو او

 

خوږه ژبه باندې خبرې کوي  کیسه هغوی چې په پښتو واکي داګشي چې   نــۀباید داسې تعبیر ، خو دااوږده کیسه ده یوه دا

  نــۀ لري او    نــۀ، هغه چې پر افغانانو باندې اړه  زې پرهغو نظریاتو باندې خبرې کوم، زه په دغه اړه یواجوړه کړې ده

څه چې دلته  . کوم  زموږ خبره ده او طرحه ده  هم  چې ګواکي دا  يانگــېــرافغانانو میږتون سترګې دښمنان داسې و  باید د 

چې موږ یې هم  ندي سرچینو له خوا وړاندې شوې ه ، دا هغه طرحه او نظریه ده چې  زیاتره دموږ خبرې ورباندې کوو

 کوو. هنـاو ستایه نـعملي نظر په توګه یادو علمي تحقیق او  ۀیو ت سره دئـپه علمي جر

 

  بودیزم له مهمو آثارو څخه دی چې د  دي چې ملیندا پڼو، سره له دې چې د  ــۀټکي باندې یوه خول ــۀدغ  هندي پوهان پر

. لومړني هندي ديژبه باندې لیکل شوي  يدی لیکل شوې بلکې په یوه بله آریای نــۀ ( پالي)پراصلي ژبه  تعلیماتو بودیزم د

په زړه پښتو باندې    کړ او ویې ویل چې دغه پوښتنې په اصل کې  نــۀیې ملاتړ او څه نورهم روښا  لیکوال چې دغه نظر 

انګریزي ژباړې په   راج ترنګني د  تأریخ ۀ زاړ ډېــر  د شــمـــېــر دي.  پنډت د ک 1رنجیت سیتارام پنډتدي هغه  يلیکل شو

 لومړی ځل لپاره موږ ته دا راپه ګوته کړه چې :  تحقیق دی، د هنمفصل او عالما ډېــرپای لیک کې چې 

 
،   ووخپل مهال له نامتو لیکوالو اوسانسکریت پوهانو څخه  ، دله کهوله دي کشــمـــېــرې پنډتانو پنډت رنجیت سیتارام پنډت د -   1

له   ۀلکه کالیداس د آثارو په اړه یې څــېــړنې کړې دي، دد  نامتو لیکوالو ژبې د او ددغې ۀدــېــدی په سانسکریت ژبه پوه

ژباړه وه چې   RAJTARANGANI)   -ترنګني  اراج)کارو څخه یوهم د کشــمـــېــرد لرغوني تأریخ   يشهکاري علمی اوتحقیق

دا په   خو ،یادشوی ــۀتأریخ په نام کشــمـــېــر د ، دغه تأریخي اثر چې دکې ترسره کړه۱۹۳۵ه یې  په  کال  په انګریزي ژب

نور په کې یاد شوي  ، تأریخ، جغرافیه اوۀوړۀ یر او زمان ټول کړـــَـپ ــۀهغ حقیقت کې د ټولې لرغونې ګنداهارا تأریخ دی چې د

 ــ ۀچې د ووخپل وخت ډېــرنامتو څوک په دې  . رنجیت سیتارام پنډت ديد رو له  هد هندوستان د لومړي صدراعظم جواهرلال ن

پـــېــژندل شوې میرمن وه چې  ه یپلوماسې په تأریخ کې یو معاصري د وکړ،  جیا دهندوستان د ۀجیا لکشمې پنډت سره واد خور

، لویه څنګ مبارزه وکړه، له خپلواکۍ وروسته رهندوستان د آزادۍ په غورځنګ کې یې هم له خپل ورور سره څنګ پ د

+ 
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“ Strabo tell us that Menander “ conquered more than Alexander” and among his conquest were 

included Ayodhya, Pataliputra and Saurastran, Menander appears in Indian tradition as King 

Milinda who become a convert to Buddhism. His dialogue with the celebrated Buddhist 

Philosopher Nagasena is know as the Milinda –Panho or Qsuestions of Milinda. The Milinda 

Panho was originally written in old Pushto of which no copy is now extant:  it is however, 

Preserved in Pali in Ceylon, Burma and Siam and the earliest extant Pali copy of the  4th century 

A.C. was discovered in a Buddhist Shrine  in Japan. (Rajtarangani  , English ,Appendix I  P 

745 )  

 

پرته له پالي   ته چې په دغه برخه کې یې یوازې ویلی وو چې دا اثر او غیرهندي پوهانو يرام  ټولو هغو هند رنجیت سیتا

  د   ۀځایه چې ښکاري د  خبره ترکومه دا  ده او  (پښتو)کړه چې دغه ژبه    هیوه بله باختري ژبه باندې لیکل شوي دا دقیق  پر

یې   نــۀ او لو نــۀ يبلې ژبې ویونک دغه سیمه له پښتو پرته د کې چې پر په رڼا ي حقایقوتأریخاو  نوڅــېــړ خپلو تجربو، 

پښتو   چې د  ته نورو لویدیزو پوهانو لکه ،  په دغه برخه کې پښتو ورزیاته کړه، ځکه یې درلود تردوی زیات نفوس اونفوذ

او شته والي باندې    تأریخ ،  پښتو اوپښتنو پر ژبه  ته د  ۀدا چې د  او یا نــۀ وو ورمعلوم  ګرامري جوړښت    ، اوژبې جغرافیا

ه په  باندې ودروله. چې تراوسه پورې خبر  (زړه پښتو)پر  یې نو پایلهڅــېــړخپلو  د نو  ،لګران و يسترګې پټول او ناخبر

 .  همدغه نظریه باندې ولاړه ده

 

پڼو  لیکوال چې ویې ویل ملیندا  پرته  لومړني  پالي  بله  له  لی  په یوه  سلوین  )، هغه فرانسوی  ختیزپوه  یکل شوزړه ژبه 

 دی ،چې پنډت هم له نوموړي الهام اخیستی او لیکي چې :   - Sylvain levi)لیوي

 

“ M. Sylvain Levi tell us that there are two Chinese works written between the 5th and 7th 

centuries on the Dialogue of Milinda which although they purport to be translations are not, 

however, translations of the Pali text, but are probably derived from a recession which is older 

than Pali.2  

ستونزه   دا ، اوۀپوهید نــۀیاتو باندې ئـپه جز ډېــرپنډت په انډول  د (لیوي)په ګوته کوي چې  خبره موږ ته دا را پنډت دا د

  ( لیکل)ږو چې دغه د  ــېــپوه  نــۀموږ    »خبره کړې وه چې    مهال دا  ریت پوه یوکنامتوسانس  ۀ هند یو  ، دپښتنو په اړه تل وه  د

 
او سفیرې په توګه پاتې   ېکې د هندوستان د استاز ره وه چې په زیات شــمـــېــر هــېــوادو کې او ملګروملتوــېــدیپلوماتیکه څ

حجم په لحاظ  دغه کتاب د  . مه لیکلې دهرو مقدهرام پنډت پرژیاړل شوي راج ترنګني باندې  جواهرلال نـ . د رنجیت سیتاشوېده

پاڼو ته   (۹۰۰)پاڼو شــمـــېــر نژدي  ، خو نوموړي پنډت دومره حواشي او تحقیقات ورباندې لیکلي چې ددی دومره لوی نــۀ

    .کال له نړۍ سترګې پټې کړې دي ۱۹۴۴. پنډت په  يرســېــږ

2 -(Rajtarangani  , English ,Appendix I  P 745 )    
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  «  یراننوتی د په یو  د  دوران سانسکریت ته له کومې دروازې یو ، د پاني نيوو نــۀویدایی سانسکریت کې په لغت چې 

ټکي ګوته کیښوده او دوی ټولو ته مې  په   ــۀما په دغه اړه د سانسکریت پوهانو ته هم په ډیلي او هم په بنارس کې پردغ

ږي ــېــپوه  نــۀ   ( B.S. Upadhyaya)دغه نامتو لیکوال  نــۀ ده په کومه دروازه چې  خبره وکړه چې دا کومه معما    ډاګه دا

په خپله په    بوليني چې خپله همدغه لیکوال هغه یوسفزي پښتون    يده ځکه چې یو خو پان  نــۀ هغه له پښتو پرته بله ژبه  

 هنـابهام پوښت ځکه نو دلته د یکې ژوندی ویی د   چې دغه ویی همدا اوس په پښتو . دویم داۀباندې پوهید (پښتو)دغه ژبه  

، لیکوالي،  لیکوال، لیکویي له سټې څخه ښایسته نور ویي لکه    ــۀچې ددغ  شي، او دریم دا  نــۀ ی  ـــېــدله سره طرحه ک

  ه نـخبره روښا ، دوی له ماسره دا خبره ومنله. خو دا چې پنډت داکــېــږيږي اوهم ویل ېــ، لیکونکی او نورهم جوړهنـلیک

یې دا پنډت دلته لوی شو  ید  کړه لامل  باوري د، هغه هم  یچې  ان    یپه دې  بله زړه ژبه چې  تر سانسکریت  چې دلته 

له پښتو ژبې پرته بله ژبه    کوال دییې د ګرامر لی  (یوسفزي)او پاڼې ڼی اسپه زي     يورغل  هنسانسکریت ته یې هم لغتو

، همداسې په اښت  3ورکړي دي هنـلغتو  (لیک)  (لیکانی)،  (لیکل)ده چې سانسکریت ژبې ته یې  پښتو لومړۍ ژبه  نــۀ ده، 

 مخکې هغه په نښه کړي دي .       هنـادهیای کې هم داسې ویی شته چې پښتو تراوسه پورې ساتلي اوعلامه رشاد کلو

      

له پوهنتون څخه پیل کړې   (بنارس)سانسکریت او بودیزم په باره کې یې لوړې زده کړې د وراناسی  دویم لیکوال چې د 

 (لیوي)هم د فرانسوي    ۀدی چې د  Dr. Hammalawa Saddhatissaهامالاواسادهاتیسا  )هغه د سیرلانکا بودیست لیکوال  

 هم کړي چې :     ۀکړی او دا خبره د یدئــنظر تا

Milinda, a Bactarian king who ruled the northeast of India, met a learned    

monk called Nāgasena and the king put a number of questions on the 

philosophy, psychology and ethics of Buddhism. I presume this debate was 

conducted in the Bactarian Greek language but was later tanslated into Pali 

and Sanskrit . 

 

، چې په  د سیتارام پنډت نظریه ده   هنهغو ټولو سرچی ې دکومې لیکنې شو  په دغه اړهپښتونخوا کې چې    په افغانستان او

خو په یوه مقاله کې هم پراصلی متن باندې چا   يو لیکوالو له خوا پرمقالې لیکل شو بـــېـــلبـــېـــلاځانګړو وختو کې د  

، او زیاته هڅه یې داوه چې دغه موضوع او دغه  ډېــره تلوسه درلوده، علامه رشاد په دغه برخه کې نــۀ دی نیولیتماس 

ارواښاد پنډت خبره به موږ خپل سرمنزل ته    چې د  ، دانړیوالو لیکوالو له خوا وڅارل شيهندي او نورو    فرضیه باید د

 
پښتو سانسکریت ته د پاني ني له    (لیکانی) وکړو یومهم نوم   هبسنـ  هدغه لیکنمخه په لنډه توګه باید په    په دغه اړه ترهرڅه د   -    3

. لکه چې یو  لګیږي  دغه دور دمخه په ټوله سانسکریت ژبه کې ددغه ویي پته نــۀ   رامنخ ته کـــېــدو وروسته ورکړی دی او تر 

 هندي سانسکریت پوه لیکي :  

“ The words for pen, lekhani and kalama (introduced from the  Greek, kalamus, by the Arabs) were 

unknown in Sanskrit yet. “(B.S. Upadhyaya FEEDERS OF INDIAN CULTURE , P37) 
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  ي علم خو پرته له دې هم په پټوسترګو د زموږ عصر ،رې اړه لريلړۍ پو نو پرڅــېــړ ي ، دا بیا دعلمهنـکه   ورسوي او

یوه خبره ده چې موږ د محترم آریا پردغې ژباړې باندې یوګام بل هم وړاندې ولاړو،    ، خو داید  نــۀ  ویاړونو خپلولو عصر

نــۀ ویل چې ملیندا یعنی څوک؟ ملیندا پڼو یعني  ، خو یوه ورځ هم چا ویړۍ موږ ملیندا ملیندا چیغې وهلېمه پــېــژدې نـېـن

  ــۀ بودیزم په باره کې یو ښ  دو چې دــېــ؟ په ژباړو کې یې څه دي؟  یوازې دومره پوهچــېــرې ديهغو ژباړې    ؟ دڅه

دا له  ، نومو په کې کول هنـبدعتو هنونوم   ۍبودیزم سرسپارلي پیروان وو او په نن دوخت  چې موږ هم یو ، خو داکتاب دی

ه باندې له  ټدغه ل  چې پښتنو پر  يیې منل  دا  دلی اوــېــمز پوهر  ــۀچې پنډت سیتارام په دغ  ده  نــۀرې خبره  ــېــاحتماله ل

کوله ځکه نو دا باید ومنو چې دوی   هنـنځهغه  لما د پښتو و او هم یې په همدغېو یسره بودیزم هم منل پښتو خپلې دغې

چې وینګ او ما نا یې   (ملینداپڼو)و نوم پښتبه دغه متبرکه نسخه په خپله پښتو لیکلې هم وي او پرهغې به یې بیا همدغه 

 .  دي ژبو پښتوته نژدي دی پرایښې دیهم ترټولو همزولو هن

 

 نور بیا 

ــمـــېــرخبرې  په ملیندا پڼو کې زموږ یو  ش

 

   کلین : قدرمنو لوستونکو! دا هم د ښاعلی رحمت آریا د آرشیف یادونه: 
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